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The article explores formal variation of auxiliary words in the Danish language
that are similar in their syntactic distribution but carry different functional and se-
mantic information due to the speaker’s perspective. The focus is on the functioning
of quasi-synonymous temporal Danish conjunctions that differ in terms of expres-
sion, but function in similar syntactic contexts. When translated into Russian, these
conjunctions correspond to the same equivalent. By applying the concept of quasi-
synonymy it is possible to compare the temporal clauses, introduced in the Russian
language by the conjunction when, with their Danish equivalents, namely, the clauses
introduced by the conjunctions da, ndr and hvor, and to analyze the semantic differ-
ences between them. The hypothesis discussed in this article aims to prove that the
asymmetry in the functioning of these conjunctions is related to the anthropocentric
idea of the speaker’s epistemic responsibility for the objective/subjective/concrete/
generalized status of the information that he addresses to the recipient. A relevant
semantic distinction in the system of Danish temporal conjunctions is the asym-
metric juxtaposition of past events as objective landmarks in time (da) to various
manifestations of subjectivity in temporal orientation (ndr). The latter, on the one
hand, include the immediate perception expressed by the speaker, and, on the other
hand, various types of mental constructions: assumption, desirability, irreality and
generalization, including iteration as its primary manifestation. Subjectivity in tem-
poral orientation also manifests itself in the temporal functioning of the conjunction
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hvor, that characterizes a moment in time as being perceptually or mentally close to
the speaker.

Keywords: Danish language, temporal conjunctions, quasi-synonymy, perception,
mental construction, assumption, desirability, irreality, generalization, characteriza-
tion.

According to the theory of linguistic supertypes proposed by Per
Durst-Andersen in 1997 [Durst-Andersen, 1997], Danish is a language
which grammatical system is focused on the listener, which, first of all,
is manifested in a nuanced system of temporal and article oppositions.
In line with the Danish project for the study of language polyphony
[Sproglig polyfoni, 2004; 2005; 2007] the researcher introduced the
term “basic voice” (“grundstemme”) to describe basic features of a cer-
tain grammatical system [Durst-Andersen, 2007].

In his article, P. Durst-Andersen draws attention to the fact that the
orientation of grammatical oppositions towards the addressee presup-
poses a secondary level of grammatical information. The pragmatic task
at this level is to indicate the objective or subjective status of the in-
formation that the speaker shares with the recipient [Durst-Andersen,
2007, p. 179]. It is at this level that the anthropocentric component of
the Danish grammar system is realized and the factor of the speaker-
perceptor is fully manifested. The speaker-perceptor perceives denota-
tive reality and passes it through his consciousness (Input) so that, then,
as a speaker, he can turn it into a speech utterance addressed to the
recipient (Output).

Comparing the use of analytical, synthetic and modal passive forms,
Durst-Andersen shows that a speaker in Danish uses language to sig-
nal to the recipient that he “verbalizes” the information either from an
objective source — namely, based on specific experience (erfaringslager)
or generalized knowledge (videnslager) — or from a subjective source —
namely, based on a specific assumption (troslager) or on a generalized
opinion-assessment (meningslager) [Durst-Andersen, 2007, p. 168]:

Meningslager Videnslager
MENE VIDE
Han ma fyres i morgen! Mange fyres for tiden pga. outsourcing
Troslager Erfaringslager
TRO SYNES/ERINDRER
Han ma blive fyret i morgen Mange bliver fyret for tiden...
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A contrast between subjectivized and objectivized utterance, when at
the expense of linguistic means the native speaker gets the opportunity
to present his utterance either as relevant, perceptually and / or concep-
tually close to the speaker or, conversely, distant and thereby presented
in an objective form, was described on a typologically close Swedish
material by Elena Chekalina [Chekalina, 2017]. In the book chapters
“Subjective and objective view of things in the mirror of the Swedish
language” and “Functional-semantic aspects of variability in modern
Swedish”, the author explains numerous facts of functional-semantic
variability, such as, for example, the choice of analytical and synthetic
forms of passive, use of Perfect or Imperfect tense forms to describe past
events, variation of present and analytical forms to express future tense,
fluctuation between Present and Imperfect forms to express emotional
evaluation, and others.

The aforementioned cases of grammatical variation are also ob-
served on Danish material. Along with this, in such a highly analytical
language as Danish, this second tier information is frequently verbal-
ized through oppositions within the “little words” framework. Particles,
prepositions, conjunctions — all are involved in a complex system of the
second level indexation that correlates actual information with the way
it appears in the speaker’s head.

These considerations prompted us to analyze those parts of the Danish
grammar system that represent regular formal variations of auxiliary lan-
guage markers similar in their syntactic distribution but carrying differ-
ent functional and semantic information due to the speaker’s intentions.
Specifically, this article will focus on the functioning of Danish quasi-
synonymous temporal conjunctions. By quasi-synonymous conjunctions
we mean conjunctions that differ in terms of expression, but operate in
nearly identical syntactic contexts, which, when translated into Russian,
correspond to the same equivalent. (For the methodology for the analysis
of quasi-synonymous temporal prepositions, see [Nikulicheva, 2017b].)

Earlier, when studying the prepositional time markers in the Danish
language, we noticed the asymmetry of temporal localization of past and
future events when expressed by prepositional phrases (i mandags —
pa mandag, i sommer — til sommer, etc.). These verbal, prepositional
manifestations of asymmetry of past and future events noticeably cor-
related with non-verbal visualizations of the past and future by native
Danish speakers [Nikulicheva, 2017a]. It was emphasized that these dif-
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ferences are perceptual and cognitive in nature. Representations of the
biographical past are associated with the processes of visual recollection
of past events, while representations of future events are determined by
cognitive processes of mental construction.

DA VS. NAR

In the functioning of temporal conjunctions, we can observe a similar
asymmetry in marking past and future contexts. This is manifested in a
clear opposition of the conjunction da, thatlocalizes the event in the past,
and the conjunction nar, thatlocalizes the event in the present and future.
The etymology of both conjunctions goes back to the adverbs of spatial
orientation:

Da (glda. tha, thaa, @da. pa, run. ba, oldn. pa, eng. than, ty. dann
(denn), got. pan, lat. tum) [https://ordnet.dk/ods/ordbog?query=da].
The duality of the spatio-temporal meaning of an etymologically close
adverb is clearly manifested in Greek. tipog “there, then” [https://
lexicography.online/etymology/ram]. The semantic duality is also con-
firmed by the large Danish dictionary “Ordbog over det danske sprog”
(ODS). It indicates that until the end of the 17" century the spatial ad-
verb der “there” was more often used in the function of the temporal
adverb than da “then” [https://ordnet.dk/ods/ordbog?query=dal].

Nar (glda. nar, nor, neer (Kalk.II1.190f. som adv.: Brandt.RD.1.141.169),
@da. ne(e)r (som adv.: DGL.IIL.146. FlensbSt.93. Harp. Kr.57), neeree
(i sa. bet.: DGL.II.146var.), nar (som konj.: SkLov.(Schlyter).237. nar
sum. ErLov.3.37), sv. ndr (dial. ogs. nar), fsv. nar, neer, no. nar (dial. ogs.
nar), oldn. ner) [https://ordnet.dk/ods/ordbog?query=n%C3%A5r].
The etymological proximity of the conjunction nar with the adjective
ner “close” is noteworthy. (glda. ner (og nar. Rimkr. M.67. Brandt.
RD.1.328), ceda. neer (fx. DGL.1.22.35.11.191), oldn. neer, eng. near; egl.
komp., jf. ty. ndher, oht. nahor, got. nehwis; til oldn. na- i ssgr., neer- (jf.
nabo), ty. nah(e), got. nehw(a); besl. m. 1. naa [https://ordnet.dk/ods/
ordbog?query=n%C3%A6r].

Thus, if the conjunction da is etymologized to indicate distancing of
the event on the time scale (there, then), than the conjunction nar points
at proximity (cf. da. adj. neer and vb. nzerme) to the event that has not yet
occurred. This makes logical the asymmetric use of the Danish tempo-
ral conjunctions da and nar, with respect to past and future time events.
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The authors of the academic grammar of the Danish language [Han-
sen, Heltoft, 2011] indicate that da is used in relation to the past (om de
fortidige), and nar in relation to future and iterative (om de fremtidige
og iterative) events. They provide examples of both the proper temporal
clauses (1), (2), (3) and the temporal clauses in the function of object
clause (eksplikative ledseetninger): (4), (5), (6):

(1) Ulykken skete da vi var i Jylland. ‘Trouble happened when (da) we were
in Jutland.

(2) Nar vi far bedre tid, skal vi til Italien. ‘When (nar) time allows, we will
go to Italy’

(3) Nar solen gar ned, sa bliver det koldt. ‘When (nar) the sun sets, it be-
comes chilly’

(4) Jeg horte tydeligt da han kom hjem. ‘T clearly heard when (da) he came
home’

(5) Jeg kan sagtens hore nar han kommer hjem om lidt. T will certainly hear
when (nar) he comes home’

(6) Jeg kunne altid here nar han kom op ad trappen. ’I always heard when
(nar) he was coming up the stairs’ [Hansen, Heltoft, 2011, p.1498,
1532].

At the same time, examples from fiction and from the corpus of the
modern Danish language [https://ordnet.dk/korpusdk] confirm that the
semantic scope of the temporal conjunction nar is much broader than
futurality and iterativeness, and that this conjunction does not always
introduce reality (see [Hansen, Heltoft, 2011, p. 1493]). The hypothesis
discussed in this article is to prove that this polysemy is logical and is
associated with the anthropocentric idea of the speaker’s epistemic re-
sponsibility for the objective/subjective/specific/generalized status of
the information that he addresses to the recipient.

The etymologically-based semantics of proximity of the conjunction
nar, fully manifests itself in temporal adverbs that designate the present
moment, directly observed by the subject of speech (perceptual present).
Often such “speaker’s presence in the frame” is marked lexically: lige nu,
nar ‘right now, when’ Typical contexts are direct speech, or narrative,
which is conducted in the first person in the present tense:

(7) Heroppe er der guddommeligt. Lige nu, nar himlen er usandsynligt bla,
den blindende hvide sne dremmeagtig jomfruelig. ‘Up here is divine.
Right now when the sky is incredibly blue and the snow is fabulously
virgin’
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(8) — Treet. siger Janni, — Neeh, ikke lige nu... nar jeg ser “mit” barn og hen-
des geester. ‘— Tired, — Yanni says. — No, not right now..., when I am
looking at my baby and her guests’

It can be assumed that it is the semantics of the perceptual present
inherent in the nar conjunction that allows the non-standard use of this
conjunction with past predicates denoting a single event:

(9) At elske métte ogsa vaere at tilgive og glemme, nu, netop nu, nar jeg holdt
om hende. “To love meant to forget and forgive, now, right now, when
(nar) I was embracing her’

(10) Angsten for at blive gravid edelagde desveerre lidt af forngjelsen, forteel-
ler Karen. Men jeg glemte det nu, nar jeg var lun pé en fyr. “The fear to
get pregnant unfortunately was spoiling the fun, Karen remembers. But
I forgot about it now when I was in love with the guy’.

Note that the conjunction nar referring to a single event in the past,
expressed by a predicate in Imperfect, is necessarily accompanied by
the adverb nu ‘now’ Thus, the speaker reproduces the effect of direct
observation of the event at the time of speech and thereby brings the
event closer to the recipient. This creates a stylistic effect that acquired
a special term in cognitology: a shift of the deictic center in the sentence
[Iriskhanova, 2014, p. 58].

However, the most common occurrences of the nu, ndr combination
in the corpus are still not the examples of perceptual present when the
speaker directly observes the event, but examples of extended present
when the speaker knows about the current state of affairs (referring to
the generalized experience of the speaker):

(11) Det er ét af hovedspergsmalene i landbrugets ekonomi specielt nu, nar
s& mange @ldre landmend treekker sig tilbage. “This is one of the most
important issues in agricultural economics, especially now that so many
older farmers are retiring.

As for the conjunction da, it refers to an event that objectively oc-
curred and is distant from the speaker. This is just an external time
marker correlated in time with other objective events:

(12) Da vi satte os ved et af de lange fellesborde, sogte hundrede gjne vores
tallerkener... Vi havde taget mindst dobbelt s& meget som alle andre.
[Hesselholdt, 2010, p. 60]. ‘When (da) we sat down (satte os) at long
common tables, hundreds of eyes followed our plates... We had taken
<before this> (havde taget) at least twice as much food as everyone else’

222 Cranounasckas gunonoeus. 2019. T. 17. Boin. 2



The reader in Episode (12) sees a speaker recalling an event of the
past. The source of objective information is the speaker’s own experi-
ence. According to the Durst-Andersen scheme above, this is a signal to
the recipient that the speaker is verbalizing information from the men-
tal space of objective experience: “erfaringslager”.

Time markers in the past objective reality, introduced by the con-
junction da, are opposed to hypothetical events introduced by the con-
junction nar that are constructed by the speaker regarding situations
of the past. In this case, the event appears not as having taken place in
reality (da), but as the speaker’s mental construct — an unrealistic as-
sumption from the past (nar):

(13) I stedet for at forsege at finde mit hotel skulle jeg have checket ud og ta-
get min bagage med mig. Nar jeg udmattet af udforsken og sleberi ikke
kunne mere, kunne jeg have sleebt mig til et nyt, ukendt hotel — og sa veere
sat af fra det, nar jeg igen absolut skulle seette af [Hesselholdt, 2010, p. 24].
‘Instead of trying to find my hotel, I should have checked out and taken
my luggage with me. When (nar) exhausted by the exploration and pull-
ing my luggage I could not continue (ikke kunne), I could have dragged
myself to a new, unknown hotel — and then be set free from it when (nér)
I should (skulle) definitely leave’

Here we deal with a situation that is being constructed by the speak-

er. In essence, this brings closer the use of the conjunction nar in hypo-
thetical and in ordinary futural contexts (2), (5) or (14):

(14) Selvfelgelig skal drengene ikke sl jer. Hvad nu, nar de bliver 14 og 16
ar og dobbelt sa staerke som deres far? ‘Of course, your boys should
not fight you. And what will happen when they turn 14 and 16 and
they become twice as strong as their father?’

According to P. Durst-Andersen, this is a signal to the recipient that
the speaker is verbalizing information from the mental space of the sub-
jective assumption: “troslager”.

The application of the semiotic distinctions proposed by Durst-An-
dersen also allows us to explain the logic of using the temporal conjunc-
tion nar in a generalizing function. Firstly, this signifies a repeated action,
regardless of whether it refers to the present, future or past:

(15) Hunden s lille og fortabt ud ved siden af sgjlerne, men det skulle man

ikke tage fejl af — sa snart jeg neermede mig, sprang den med et skeevt

smil ned ad trinene. <...> Nar jeg igen indtog min position i regnen,
gik den i ly og s& fremdeles. “The dog next to the pillars looked small
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and lost, but one should not be mistaken — as soon as I approached,
it leapt under the steps with a wry snarl. <Every time> when (nar) I
regained my position in the rain, it hid into cover and looked quite satis-
fied’ [Hesselholdt, 2010, p. 37].

The use of the conjunction nér in (15) unambiguously indicates mul-
tiple or repeated action expressed by predicates. If conjunction da were
used instead, then in the Russian translation the single action would
be conveyed by perfective aspect forms: ‘Kak Tombko a1 npubnusunaco,
OHa C KPMBOJT YCMEIIKOIT 0MCKO4UIA TIO, CTYTIeHbKIL. <...> Kozoa (da) s
CHOBA B8bIU471d Ha JOXK[b, OHA cnpsmanace B ykpoitue As I approached,
she bounced with a wry snarl under the steps. <...> When (da) I went out
into the rain again, she hid into cover. The obligatory use of conjunction
nar to refer to repeating actions against the background of many other
generalizing uses of this conjunction allows us to interpret iterative use
as the primary manifestation of the subjective mental processing of the
denotative situation by the speaker.

Even more explicitly, the generalizing function of the temporal con-
junction nar is manifested in the generalizing assumptions of the speaker:

(16) Han havde ladet hende snakke, for han havde pa fornemmelsen hvad
der ville folge efter. Nar visse kvinder troede at have pillet en mand fuld-
steendigt fra hinanden, folte de trang til at seette ham sammen bagefter
[Jessen, 2005, p. 9]. ‘He had let her talk, for he had the feeling of what
would follow. When (nér) certain women believed to have completely
peeled a man apart, they felt the need to put him together’.

Note that example (16) does not illustrate the timeless generaliza-
tion that would contain a predicate in the present tense, but the char-
acter’s conclusion that had occurred in similar past situations, which is
marked in Danish as a matching past tense predicate (nar visse kvin-
der troede).

The same refers to all other generalizations of specific experience in
the presence:

(17) Nar man har fodselsdag, plejer man at fa sin livret. ‘When it is your birt-
hday, your favorite meal is usually cooked’

Finally, the generalizing conjunction nar naturally introduces any
universal generalizations, whether they are definitions of the laws of na-
ture (18) or paremias (19):
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(18) Fugtig luft afkeles, nar den stiger til vejrs. ‘Humid air cools when it rises.
(19) Nar man taler om solen, sa skinner den ‘speak of the devil’ (Literally)
‘When speaking of the sun, it shines.

In the function of broad generalization, nar predictably weakens or
completely loses the temporal connotations and becomes analogous to
the conditional conjunction hvis:

(20) Alle betalinger er rettidige, nar de sker senest 7 dage efter forfaldsdagen.
‘Payments are timely when (= if) they are made no later than seven days
after the payment deadline’

According to the Durst-Andersen’s scheme, all generalizing uses of
nar are a signal to the recipient that the speaker is verbalizing informa-
tion from the mental space of generalized objective experience: “vid-
enslager”.

It is obvious that the relevant contrast in the system of Danish tempo-
ral conjunctions is the asymmetric dichotomy between the past events
as objective temporal markers (da) and various manifestations of the
subjective factor of temporal orientation (nar). These, on the one hand,
include the direct perception of the world by the speaker at the moment
of speech, and, on the other hand, various types of mental construction
of the world by the speaker, whether it is prediction, desirability, irreal-
ity or generalization.

What is the reason for such asymmetry?

The answer to this question can be given by comparing the function-
ing of the conjunction da with the conjunction hvor in its temporal use.

DA VS. HVOR

Both conjunctions indicate a specific situation in the past, however,
a comparison of examples with these conjunctions clearly demonstrates
their quasi-synonymous status. If da acts as an objective time reference
point, building a temporal distance, and thereby creating an external
perspective of the observer, hvor, due to its initially locative semantics,
represents the moment of speech as a temporal “container” inside which
an event occurs, as if observed from within. Sometimes in Russian this
conjunction can be translated as ‘while, as’:

(21) Det optog han nu, hvor han sad her og folte sig som benkevarmer over
alle beenkevarmere [Jessen, 2005, p. 9]. *Such were the thoughts in his
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mind now, as (hvor) (literally, now where...) he sat here and felt like a
loser of losers’

This creates an internal perspective of the observer, shifting the focus
from the localization of the event in time to its characterization or — us-
ing the cinematic metaphor — showing the event in close up:

(22) Der var engang hvor man ikke syntes man skyldte naturen at glaede sig
over den; hvor den bare var et helvedes mas, eller noget, der stak, nar
man som en vild stormede igennem den; hvor man ikke identificerede
det som en mangel i en selv, hvis den ikke dbnede sig for én [Hesselholdt,
2010, p. 26]. “There was a time when (hvor) you did not think it was
necessary to admire nature; when (hvor) it was just a hellish mess, or
something that stung when (nér) one stormed through it; when (hvor)
your inability to open up and welcome it was not identified with a per-
sonal inferiority’

An analysis of examples with temporal hvor in fiction and in the
corpus of modern Danish allows one interesting observation. In Dan-
ish, this “close-up” narrative plan (and thus, the proximity of the de-
scribed situation to the speaker, and, accordingly, to the recipient) is not
always associated with an intensification in the perceptual component
of the situation, (which could be assumed from the use of an imperfect
aspect in the Russian translation, by default signaling the observation of
the middle phase of the process (o cuden, movicnu sepmenuco, umo-mo
Ko70710Ch, Myl npobupancs), but more often — with immersion in the
sphere of mental activity of the speaker.

In the examples given, this is clearly manifested in the putative na-
ture of predicates syntes ‘believed; identificerede som ‘identified as, folte
sig som ‘felt as if” and in the axiological nature of the accompanying
definitions et helvedes mas ‘hellish mess, en mangel i en sely ‘personal in-
feriority, baenkevarmer over alle beenkevarmere ‘loser of losers” (baenke-
varmer (benchwarmer) — derogatory naming of a girl who is never in-
vited to dance at parties).

To test this hypothesis, all phrases “there was a time when...” der var
engang, hvor... (42 occurrences) and der var engang da... (45 occurrenc-
es) in the Corpus of the modern Danish language were analyzed https://
ordnet.dk/korpusdk/teksteksempler/kontekst. (It is noteworthy that Kor-
pusDK does not register any occurrences of *der var engang, ndr...)!

The invariant meaning, expressed by all examples with the temporal
reference der var engang, da, consists in putting certain past events in
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the focus of communication. Here, the deictic semantics of the conjunc-
tion da is fully realized, indicating the moment “(there) in time” that is
remote from the speaker. Moreover, the proposition introduced by the
conjunction da is presented by the speaker to the addressee as an objec-
tive knowledge about an indisputable fact:

(23) Nu skal jeg forteelle dig det helt forfra: der var engang, da himlen og jor-
den var ét. Der fandtes ikke nogen greense imellem dem. ‘Now let me tell
you from the beginning: there was a time when heaven and earth were
one. There was no boundary between’

(24) Der var engang, da hele menneskeheden havde ét tungemal, ét sprog.
“There was a time when all mankind had one tongue, one language’

Often an indication of a certain state of affairs in the past is contrast-
ed to a different state of affairs in the present. A comparison of two time
markers reflects a distant — i. e. external — perspective of the speaker:

(25) Der var engang, da danske fodboldlandshold stillede sig tilfreds med hee-
derlige nederlag. Den tid er heldigvis forbi. “There was a time when (da)
the Danish soccer team was content to lose honorably. Luckily, this is
long past.

(26) Der var engang, da man blot investerede i to grammofoner, hyrede en
pladevender og sa havde man et diskotek. I vore dage kraeves der mere.
‘There was a time when (da) money was invested in the purchase of
a pair of record players, a disc jockey was hired, and there you have a
disco. Nowadays much more is required’

It is interesting to compare the use of conjunctions da and hvor
within one sentence:

(27) Og skoleelever sviner simpelthen mere i dag. Der var engang, da de sad
roligt pa reekker ved deres borde, hvor de skrev, lyttede og rakte han-
den i vejret. Nu handler meget af undervisningen om projekter, hvor
der skal males eller sleebes en halv skovbund ind i klasselokalet. ‘And
schoolchildren are simply littering more today. There was a time when
(da) they were sitting quietly at their tables while (hvor) writing, liste-
ning and raising their hands. Now much of the teaching is about pro-
jects where/when (hvor) they have to paint or drag half a forest into the
classroom.

If da fulfills the function of temporal localization, then hvor has the
function of characterizing the situation “from the inside”, detailing it
and presenting it, thereby, with a larger “close-up”
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(28) Der var engang en tid, hvor kvinden herskede uindskraenket over fodslen.
Over det nye liv, men ogsa over Dgden som af og til blev fodslens udgang.
Det var en tid, for ikke sa forfeerdelig laenge siden, hvor samfundets moral
var anderledes. En tid hvor mange kvinder ved fodslen matte veelge: Sla
dit barn ihjel eller lev videre som en udstedt, en skege. Det var ogsa en
tid hvor fodslen ganske og aldeles tilhorte kvinderne. “There was once a
time when (hvor) the woman ruled unrestricted over childbirth. Over the
new life, but also over Death which sometimes ended labours. It was a
time, not so terrible long ago, when (hvor) society’s morals were different.
A time when (hvor) many women had to choose at birth: Kill your child
or live on as an outcast, a harlot. It was also a time when (hvor) the birth
belonged entirely to the women’

The meaning of the subordinate clauses introduced by the conjunc-
tion hvor in (27) and (28) comes close to the attributive clauses: projekter,
hvor...; en tid, hvor... However, internal perspectivization, which “enlarg-
es” the narrative and promotes the perceptive immersion of the addressee
in the described situation, also arises in the actual temporal contexts:

(29) Vi havde da haft meget sammen, der var da engang, hvor vi kunne tale
i timevis. Méske var det dog til sidst mig som talte mest, men det var
fordi han holdt op med at here efter, og sa métte jeg sige tingene flere
gange. ‘We had had a lot in common. After all, there was a time when
(hvor) we could talk for hours. Maybe it was me who spoke the most in
the end, but it was because he stopped listening, and then I had to say
things several times.

The most interesting, from our point of view, is the use of the con-
struction der var engang, hvor with predicates of mental activity. It is
significant that not a single case of the use of such predicates with the
conjunction da was registered in the corpus, but it turned out that in the
construction with hvor, the putative predicate troede ‘thought, believed’
was the most common:

(30) Der var engang hvor jeg troede, kosmisk kaos var pa mode for jeg hang
ud blandt udbraendte stjerner, og det tog lysar for jeg s4, livets storhed i
det sma og at himlen er begravet i vores hjerner. “There was a time when
(hvor) I thought (troede) cosmic chaos was in fashion, for I hung out
among burnt stars, and it took light years before I saw the greatness of
life in the little and the sky buried in our thoughts’

Even if the state of affairs in the past is opposed to the state of affairs
in the present — which would be expressed by the conjunction da with
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other types of predicates (see 23, 24) — then the conjunction hvor is
steadily used with the predicates of mental activity:

(31) Der var engang, hvor jeg troede, at man matte vide sa og s& meget for at
kunne forsta Beckett, men sadan teenker jeg ikke mere. “There was a time
when (hvor) I thought you had to know so and so much to understand
Beckett, but I don’t think that way’.

(32) Der var engang hvor mennesket troede verden var flad. Nu rejser vi til ma-
nen og ser pa kloden udefra. “There was a time when men thought the wor-
1d was flat. Now we travel to the moon and look at the globe from space.

Using the conjunction hvor with putative predicates, the speaker de-
fines the situation by the mental activity of the subject. Shirking respon-
sibility for the accuracy of the proposition, the speaker thereby assesses
this situation subjectively: Der var engang hvor mennesket troede ver-
den var flad "There was a time when a person believed that the earth was
flat’ = <there was a time of misconceptions>. Using the conjunction da,
the speaker assumes responsibility for the validity of the proposition,
presenting it as an objective fact, however dubious this proposition may
be. Compare the modification of the sentence (28): Der var engang da
verden var flad ’there was a time when the earth was flat’ = <I state this
as an objective fact>. See also examples (23), (24).

Apart from the predicate troede, the phrase Der var engang, hvor...
may use putative predicates syntes, identificerede som (14), as well as
other verbs of mental activity:

(33) Der var engang, hvor det forste, Jorgen tenkte pa "morgenen efter”, var:
“Hvordan kommer jeg hurtigst muligt veek herfra!”. “There was a time
when (hvor) the first thing Jergen thought about “the morning after”
was: “How to get away from here as soon as possible!”’

(34) Der var engang, hvor man end ikke havde dromt om at bore en tunnel
under Storebeelt. Engang hvor enhver tanke om EF var anledning til
indlaeggelse pa den lukkede afdeling. *There was a time when (hvor) one
never even dreamed of drilling a tunnel under the Great Belt. When any
thought about the EC was the reason for admission to the closed.

Characterization may relate not only to the situation, but also to the
emotional state of its subject:

(35) Matilde er utrolig glemsom. Det har lykkedes hende at glemme, hvor hun
har lagt sin tandberste. Og der var da ogsa engang, hvor hun var sd sur
pa Katrine, da hun kom for at hente sin cardigan oppe i Matildes tojskab.
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Matilde havde selvfolgelig glemt, at hun havde lant den engang, fordi hen-
des egen var blevet veek. ‘Matilde is incredibly forgetful. She has managed
to forget where she put her toothbrush. And there was a time when (hvor)
she was so mad at Katrine when (da) she came fo pick up her cardigan in
Matilde’s closet. Matilde, of course, had forgotten that she had borrowed
it once because her own had been lost.

The above example (35) contains both conjunctions within a sin-
gle complex sentence. This allows us to clearly illustrate the differences
in the semantics of subordinate clauses introduced by the conjunctions
hvor and da: the conjunction hvor signals that the speaker characterizes
a moment in time related to the subject’s state of mind within a proposi-
tion, and the conjunction da serves as an objective reference to the time
when this condition occurred.

Particularly indicative are examples with the Perfect tense, a gram-
matical form located at the intersection of meanings related to the past,
present and future. The Danish Korpus 2007 contains all three variants
of temporal conjunctions that demonstrate various aspects of the gram-
matical semantics embedded in Perfect:

(36) “Tvivler du nu, da vi er ndet sa langt?” spurgte laereren smilende. ‘Do
you doubt now that we have come this far?” asked the teacher smiling.
Resultative perfect — localization of the event in the past, when (da) the
actual result for the present was achieved.

(37) Ognu, hvor gelden har ndet astronomiske hejder, ldner vi bare sorglast
videre til at betale renterne pa geelden. ‘And now that the debt has rea-
ched astronomical heights, we just carelessly lend on to pay the interest
on the debt. Characterizing perfect — evaluative characterization of the
present moment (hvor).

(38) Jeghaber, at der i sidste ende vil vise sig en losning nu, nar borgmestrene
har talt med deres byrad. T hope that a solution will eventually emerge
now that the citizens have spoken to their city council’ Perfect of the
future state — projection of the result into the future (nar).

Thus, the conjunction hvor, like the conjunction nér, manifests the sub-
jective factor in the system of Danish temporal conjunctions and charac-
terizes a moment in time as perceptually or cognitively close to the speaker.
Moreover, just as in the case with nar, an important connotation of the
conjunction hvor is the reflection of the mental activity of the subject of
the proposition introduced by the corresponding subordinate clause.
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CONCLUSION

This article employs a contrastive approach to identify grammatical
categorization features in Danish. The study was conducted on the mate-
rial of Danish conjunctions that introduce subordinate clauses of time.
The use of the concept of quasi-synonymy allowed us to compare the sub-
ordinate time clauses, introduced in the Russian language by the conjunc-
tion xoeoa (or in English by the conjunction when), with their Danish
equivalents, namely, the sentences introduced by the conjunctions da, nar
and hvor, and analyze the semantic differences between them.

A detailed analysis of examples from fiction and from the corpus
of modern Danish language made it possible to state that the speaker’s
choice between these conjunctions is not arbitrary, but is determined by
the juxtaposition of the objective and subjective reality that includes the
speaker’s perceptual and cognitive activity, as well as mental constructs,
generalization and characterization.

In future the research will focus on comparing the functioning of
Danish quasi-synonymous temporal conjunctions with quasi-synony-
mous conjunctions of characterization (der and som), and quasi-syn-
onymous conjunctions of causation (for and fordi).
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JHuna bopucosna Huxymmuesa
HMuemumym a3vikosnanus PAH,
Mockosckuil 20cyoapcmeeHHbiil TUHeBUCMUYECKULL YHUBEpCUmem

KBASMCMHOHUMIA JATCKIIX BPEMEHHBIX COI030B
B AHTPOIIOUEHTPMTYECKOM PACCMOTPEHUIT*

Insa mutuposanus: Nikulicheva D. Quasi-synonymy of Danish temporal con-
junctions from the anthropocentric point of view // CkanguHaBcKas GUIOIOrus.
2019. T. 17. Boim. 2. C. 217-233. https://doi.org/10.21638/11701/spbu21.2019.202

B mpepnaraemoit craTbe MCCIEAYeTCs OfMH U3 GParMeHTOB IPaMMaTUUeCKON CH-
CTeMBI JJATCKOTO A3bIKa, I7ie IPEeCTaBIeHO perynapHoe GopMaabHOEe BapbipOBaHMe
CITy’keOHBIX S3BIKOBBIX MAPKEPOB, CXOXKMX 10 CBO€IT CHHTAKCHIECKOI ANCTPUOYLN,
HO HECYIUX PasnMyHyio QYHKIMOHAIbHO-CEMaHTNYECKYI0 NHPOPMAINIO, 00YCIOB-
JIEHHYI0O YCTaHOBKOJ1 rosopsmiero. Peub mper o (QyHKIMOHMPOBAHMY KBa3MCHHO-
HYMMYECKNX BPEMEHHBIX COI030B JATCKOTO f3bIKa. 1107 KBasMCHHOHMMUYECKUMU

* Ilpu noppepskke rpanta POON 19-012-00146.
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COK03aMU TIOHMMAIOTCA COI03bI, Pas/MYAIOLINeCs B II/IaHE BBIPAXKEHNA, HO QYHKIIMO-
HUPYIOIME€ B MAKCYMAJIPHO CXOKMX CMHTAKCUMYIECKNX KOHTEKCTaX. Hp]/[ IIepeBoOJEe HA
PYCCKMIT A3BIK BCEM STHM COI03aM COOTBETCTBYET OJMH ¥ TOT XKe 9KBUBasIeHT. [Ipyme-
HeHMe TOHATUA KBa3VCHHOHMMMUY TO3BOU/IO CONOCTABUTD HPUATOYHBIE BPEMEH-
Hble, BBOIMMbIE B PYCCKOM SI3bIKE COI030M K020d, C UX JaTCKMMM SKBMBA/ICHTAMI, A
MIMEHHO C HPEIOKEHNAMY, BBOAUMBIMI colo3amut da, ndr u hvor, 1 mpoaHammusu-
poBaTh CeMaHTHMYECKNe Pa3INdnA MKy HUMM. [nmoTesa, o6CyXaeMas B JaHHOI
CTaTbe, COCTOUT B TOM, '“ITO6I)I [0Ka3aTh, YTO aCMMMETPUIHOCTDb (i)yHKLU/IOHI/IpOBa-
HIS 3THX COI030B HOCUT 3aKOHOMEPHBIIT XapaKTep 1 CBsA3aHa C aHTPOIOLeHTPUYHOI
upeeil SMUCTEMIYECKON OTBETCTBEHHOCTM TOBODSAILIErO 3a OOBEKTUBHBIIN/CYyObeK-
TUBHBIII/KOHKPETHDIT/00001IeHHbIT cTaTyC MH(GOpPMALuy, KOTOPYI OH afpecyeT
peuumeHTy. PeleBaHTHBIM IPOTHBOIIOCTAB/ICHNEM B CHCTEME JJATCKIX BPEMEHHBIX
COI030B OKa3bIBAETCA ACHMMETPMYHOE MPOTHBOIOCTAB/IEH)E COOBITUI IIPOIIIOrO
KakK OOBEKTMBHBIX OPUEHTMPOB BO BpeMeHM (da) pasHOOOPA3HBIM HPOSABIEHUAM
cy6beKTHBHOrO (akTopa BpeMeHHOI opueHTanun (ndr). K TakoBbIM, ¢ OHOIT CTO-
POHDI, OTHOCUTCS BbIpaKaeMas COI030M Mdr HEIOCPeJCTBeHHAsA IHepLeNIysa Mupa
FOBOPAIIMM B MOMEHT Peyln, a C APYTOil CTOPOHEI, 0OCTY)KMBaeMBbIe STUM e COI030M
pas/MYHbIe BU/IbI MEHTAIBHOTO KOHCTPYMPOBAHMA MUPA TOBOPAIMM: MIPOrHOCTUY-
HOCTD, X€/IaTe/IbHOCTD, KOHTpaCbaKTT/[BHOCTb, a TaKJ)Ke reHepanmsanua, BKI0vasa Ta-
KOe ee IIepBUYHOe NIPOsAB/IeHNe KaK NTepaTuBHOCTD. CyObeKTUBHBI HaKTOp BpeMeH-
HOJI OPMEHTAIIMM TaKXKe POABIACTCA B TeMIIOPATbHOM yrorpebnennnu coosa hvor,
CUTHA/IM3UPYIOIIEr0 O XapaKTepy3aluyi MOMeHTa BPeMeHM KaK IepIielITUBHO WIN
MEHTa/IbHO MPUOIVKEHHOTO K CyOBEKTY PediL.

Kniouesbie croBa: aTcKmii A3bIK, BpeMEHHBIE COI03bI, KBa3MCUHOHMMIA, IIep-
nennyAa, MEHTAJIbHOE€ KOHCTPYMPOBAHME, IIPOTHOCTUYHOCTD, JKE/TAaTE€IbHOCTD, KOH-
TpadaKTUBHOCTD, FeHePA/IN3aL[Ns, XapaKTePU3aLyiA.
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